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“Com neer, thou preest, com hyder, thou sir John!

Telle us swich thing as may oure hertes glade.

Be blithe, though thou ride upon a jade.

What though thyn hors be bothe foul and lene?

If he wol serve thee, rekke not a bene.

Looke that thyn herte be murie evermo.”

The first part here that strikes you is the “sir John” reference.  The notes list it as a derogatory term but in a translation it states that his name is actually John.  This would appear to be deliberate.  The thing is that the language of the rest of the passage here sounds like it is deliberately derogatory and at the same time tries to act as if it isn’t.  The “sir John” bit seems to set this up.  The host appears to be taking advantage of the situation to deliberately mock the man.  The following lines seem to maybe back this up also.  The priest’s horse is insulted but at the same time care is taken to say there isn’t anything wrong with riding a broken down old horse if it gets you form point a to point b.  This is akin to a person remarking about how terrible and old your car is but then backtracking with the assertion that it’s fine if it works.  The insult negates any further declaration that there’s nothing really wrong with it.  This might be an indication that the priest is an unsophisticated person without a lot of money.  As he seems to be a pleasant enough person, they might feel a tinge of guilt about speaking poorly of him.  Nevertheless, the urge to make snobby remarks about him and his horse seems to be irresistible.  Is this an indication of the low status of the priest or is it as much a lack of respect for him for some reason?

